Tuesday in Holy Week (All Years)
The Collect
O God, by the passion of your blessed Son you made an instrument of shameful death to be for us the means of life: Grant us so to glory in the cross of Christ, that we may gladly suffer shame and loss for the sake of your Son our Savior Jesus Christ; who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.

The Book of Isaiah 
49: 1 - 7

Listen to me, O coastlands, pay attention, you peoples from far away! The Lord called me before I was born, while I was in my mother’s womb he named me. He made my mouth like a sharp sword, in the shadow of his hand he hid me; he made me a polished arrow, in his quiver he hid me away. And he said to me, “You are my servant, Israel, in whom I will be glorified.” But I said, “I have labored in vain, I have spent my strength for nothing and vanity; yet surely my cause is with the Lord, and my reward with my God.” And now the Lord says, who formed me in the womb to be his servant, to bring Jacob back to him, and that Israel might be gathered to him, for I am honored in the sight of the Lord, and my God has become my strength— he says, “It is too light a thing that you should be my servant to raise up the tribes of Jacob and to restore the survivors of Israel; I will give you as a light to the nations, that my salvation may reach to the end of the earth.” Thus says the Lord, the Redeemer of Israel and his Holy One, to one deeply despised, abhorred by the nations, the slave of rulers, “Kings shall see and stand up, princes, and they shall prostrate themselves, because of the Lord, who is faithful, the Holy One of Israel, who has chosen you.” 
Psalm 
71: 1 - 14  

1  
In you, O LORD, have I taken refuge; *

 

let me never be ashamed.

2  
In your righteousness, deliver me and set me free; *

 

incline your ear to me and save me.

3  
Be my strong rock, a castle to keep me safe; *

 

you are my crag and my stronghold.

 4  
Deliver me, my God, from the hand of the wicked, *

 

from of the clutches of the evildoer and the oppressor.

5  
For you are my hope, O LORD God, *

 

my confidence since I was young.

6  
I have been sustained by you ever since I was born;


from my mother’s womb you have been my strength; *

 

my praise shall be always of you.

7  
I have become a portent to many; *

 

but you are my refuge and my strength.

8 `
Let my mouth be full of your praise *

 

and your glory all the day long.

9  
Do not cast me off in my old age; *

 

forsake me not when my strength fails.

10  
For my enemies are talking against me, *

 

and those who lie in wait for my life take counsel together.

11  
They say, “God has forsaken him;


go after him and seize him; *

 

because there is none who will save.”

12  
O God, be not far from me; *

 

come quickly to help me, O my God.

13  
Let those who set themselves against me be put to shame and


be disgraced; *

 

let those who seek to do me evil be covered with scorn



and reproach.

14  
But I shall always wait in patience, *

 

and shall praise you more and more.

The First Epistle to the Corinthians 
1: 18 - 31

For the message about the cross is foolishness to those who are perishing, but to us who are being saved it is the power of God. For it is written, “I will destroy the wisdom of the wise, and the discernment of the discerning I will thwart.” Where is the one who is wise? Where is the scribe? Where is the debater of this age? Has not God made foolish the wisdom of the world? For since, in the wisdom of God, the world did not know God through wisdom, God decided, through the foolishness of our proclamation, to save those who believe. For Jews demand signs and Greeks desire wisdom, but we proclaim Christ crucified, a stumbling block to Jews and foolishness to Gentiles, but to those who are the called, both Jews and Greeks, Christ the power of God and the wisdom of God. For God’s foolishness is wiser than human wisdom, and God’s weakness is stronger than human strength. Consider your own call, brothers and sisters: not many of you were wise by human standards, not many were powerful, not many were of noble birth. But God chose what is foolish in the world to shame the wise; God chose what is weak in the world to shame the strong; God chose what is low and despised in the world, things that are not, to reduce to nothing things that are, so that no one might boast in the presence of God. He is the source of your life in Christ Jesus, who became for us wisdom from God, and righteousness and sanctification and redemption, in order that, as it is written, “Let the one who boasts, boast in the Lord.” 
The Gospel according to John 
12: 20 - 36

Now among those who went up to worship at the festival were some Greeks. They came to Philip, who was from Bethsaida in Galilee, and said to him, "Sir, we wish to see Jesus." Philip went and told Andrew; then Andrew and Philip went and told Jesus. Jesus answered them, "The hour has come for the Son of Man to be glorified. Very truly, I tell you, unless a grain of wheat falls into the earth and dies, it remains just a single grain; but if it dies, it bears much fruit. Those who love their life lose it, and those who hate their life in this world will keep it for eternal life. Whoever serves me must follow me, and where I am, there will my servant be also. Whoever serves me, the Father will honor.

"Now my soul is troubled. And what should I say-- `Father, save me from this hour'? No, it is for this reason that I have come to this hour. Father, glorify your name." Then a voice came from heaven, "I have glorified it, and I will glorify it again." The crowd standing there heard it and said that it was thunder. Others said, "An angel has spoken to him." Jesus answered, "This voice has come for your sake, not for mine. Now is the judgment of this world; now the ruler of this world will be driven out. And I, when I am lifted up from the earth, will draw all people to myself." He said this to indicate the kind of death he was to die. The crowd answered him, "We have heard from the law that the Messiah remains forever. How can you say that the Son of Man must be lifted up? Who is this Son of Man?" Jesus said to them, "The light is with you for a little longer. Walk while you have the light, so that the darkness may not overtake you. If you walk in the darkness, you do not know where you are going. While you have the light, believe in the light, so that you may become children of light."

聖 週 禮 拜 二
祝 文 

上帝啊，你當讚美的聖子受難，把蒙羞的死亡，轉成我們獲得生命的方法：求主使我們以基督的十字架為榮耀，使我們能因你的聖子我們的救主耶穌基督的緣故，欣然地承受羞辱和死亡。聖子和聖父、聖靈一同永生，一同掌權，惟一上帝，永無窮盡。阿們。



以 賽 亞 書 49: 1 - 7 
眾海島啊，當聽我言！遠方的眾民哪，留心而聽！自我出胎，耶和華就選召我；自出母腹，他就提我的名。他使我的口如快刀，將我藏在他手蔭之下；又使我成為磨亮的箭，將我藏在他箭袋之中；對我說：你是我的僕人以色列；我必因你得榮耀。我卻說：我勞碌是徒然；我盡力是虛無虛空。然而，我當得的理必在耶和華那裡；我的賞賜必在我上帝那裡。耶和華從我出胎，造就我作他的僕人，要使雅各歸向他，使以色列到他那裡聚集。原來耶和華看我為尊貴；我的上帝也成為我的力量。現在他說：你作我的僕人，使雅各眾支派復興，使以色列中得保全的歸回尚為小事，我還要使你作外邦人的光，叫你施行我的救恩，直到地極。救贖主─以色列的聖者耶和華對那被人所藐視、本國所憎惡、官長所虐待的如此說：君王要看見就站起，首領也要下拜；都因信實的耶和華，就是揀選你─以色列的聖者。

詩  篇

71: 1 - 14 
1
耶和華啊，我投靠你﹔*

   

求你叫我永不羞愧！

2
求你憑你的公義搭救我，救拔我﹔*

   

側耳聽我，拯救我！

3
求你作我常住的磐石﹔你已經命定要救我，*

   

因為你是我的巖石，我的山寨。

4
我的上帝啊，求你救我脫離惡人的手，*

   

脫離不義和殘暴之人的手。

5
主─耶和華啊，你是我所盼望的;*

   

從我年幼你是我所倚靠的。

6
我從出母胎被你扶持﹔*

   

使我出母腹的是你。我必常常讚美你！

7
許多人以我為怪，*

   

但你是我堅固的避難所。

8
你的讚美，你的榮耀*

   

終日必滿了我的口。

9
我年老的時候，求你不要丟棄我！*

   

我力氣衰弱的時候，求你不要離棄我。

10
我的仇敵議論我﹔*

     
那些窺探要害我命的彼此商議，

11
說：上帝已經離棄他﹔我們追趕他，捉拿他罷！*

     
因為沒有人搭救。

12
上帝啊，求你不要遠離我！*

     
我的上帝啊，求你速速幫助我。

13
願那與我性命為敵的，羞愧被滅﹔*

     
願那謀害我的，受辱蒙羞。

14
我卻要常常盼望,*

     
並要越發讚美你。


哥 林 多 前 書 
1: 18 - 31
因為十字架的道理，在那滅亡的人為愚拙；在我們得救的人，卻為上帝的大能。就如經上所記：我要滅絕智慧人的智慧，廢棄聰明人的聰明。智慧人在那裡？文士在那裡？這世上的辯士在那裡？上帝豈不是叫這世上的智慧變成愚拙嗎？世人憑自己的智慧，既不認識上帝，上帝就樂意用人所當作愚拙的道理，拯救那些信的人；這就是上帝的智慧了。猶太人是要神蹟，希臘人是求智慧，我們卻是傳釘十字架的基督，在猶太人為絆腳石，在外邦人為愚拙；但在那蒙召的，無論是猶太人、希臘人，基督總為上帝的能力，上帝的智慧。因上帝的愚拙總比人智慧，上帝的軟弱總比人強壯。弟兄們哪，可見你們蒙召的，按著肉體有智慧的不多，有能力的不多，有尊貴的也不多。上帝卻揀選了世上愚拙的，叫有智慧的羞愧；又揀選了世上軟弱的，叫那強壯的羞愧。上帝也揀選了世上卑賤的，被人厭惡的，以及那無有的，為要廢掉那有的。使一切有血氣的，在上帝面前一個也不能自誇。但你們得在基督耶穌裡，是本乎上帝，上帝又使他成為我們的智慧、公義、聖潔、救贖。如經上所記：誇口的，當指著主誇口。

約 翰 福 音
12: 20 - 36 
那時，上來過節禮拜的人中，有幾個希臘人。他們來見加利利伯賽大的腓力，求他說：先生，我們願意見耶穌。腓力去告訴安得烈，安得烈同腓力去告訴耶穌。耶穌說：人子得榮耀的時候到了。我實實在在的告訴你們，一粒麥子不落在地裡死了，仍舊是一粒，若是死了，就結出許多子粒來。愛惜自己生命的，就失喪生命；在這世上恨惡自己生命的，就要保守生命到永生。若有人服事我，就當跟從我；我在那裡，服事我的人也要在那裡；若有人服事我，我父必尊重他。我現在心裡憂愁，我說甚麼才好呢？父啊，救我脫離這時候；但我原是為這時候來的。父啊，願你榮耀你的名！當時就有聲音從天上來，說：我已經榮耀了我的名，還要再榮耀。站在旁邊的眾人聽見，就說：打雷了。還有人說：有天使對他說話。耶穌說：這聲音不是為我，是為你們來的。現在這世界受審判，這世界的王要被趕出去。我若從地上被舉起來，就要吸引萬人來歸我。耶穌這話原是指著自己將要怎樣死說的。眾人回答說：我們聽見律法上有話說，基督是永存的，你怎麼說人子必須被舉起來呢？這人子是誰呢？耶穌對他們說：光在你們中間還有不多的時候，應當趁著有光行走，免得黑暗臨到你們；那在黑暗裡行走的，不知道往何處去。你們應當趁著有光，信從這光，使你們成為光明之子。
